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This research project reflects an increased awareness of the need to
improve the flow of mformation on Food Engineering Technology and
the current lack of bilingual (English-Thai) dictionary in this field. The
dictionary is aimed at :ertiary level studénts. The project involved the
compilation of a 2,304,640-word ccrpus of food engineering textbooks
and journals by electronically inputting data from 6 areas, ie. unit
operations, physical properties, food processing, food plant design,
quality control, and miscellaneous. The corpus was then analysed to
discover the frequency list of individual words, and data were
concordanced to show collocations. 662 headwords were selected from
the corpus and defined in Thai. Examples of usage were taken from
concordance analysis for selected headwords. Pronunciation in Thai and
grammatical information were also provided.





